Name:
Adriana Foden
Languages you work in: English into Spanish
A little blurb about yourself: 

I was born with an open, enquiring mind and prize knowledge above all things. Before becoming a translator I worked as a librarian for the British Council in Chile, where I learnt the importance of the transmission of knowledge and how lucky I was to be able to speak, read, write and think in two languages. I can’t imagine a better way of earning my living than sitting in front of my PC, translating an interesting document, surrounded by dictionaries and listening to Mozart. 

How did you come to work for MTT?   

James Standen very kindly gave my name to Brian, so Jim has worked for MTT even longer than I have. 

Did you know Brian?   Yes
Do you have any anecdotes about Brian? 

Not really, I saw him only once when he came to visit me in Quarndon, near Derby, in 1983. He was a very charming man and we always got on well and had an excellent working relationship.

What has been the best thing about working with MTT for so long?

Continuity which has enabled me to establish a close association with the MTT team and acquire a good knowledge and understanding of the subjects to be translated.

I hope this successful partnership will continue for long time.

Have you had a favourite/worst job given to you by MTT?

It’s difficult to choose a favourite job as I have translated so many interesting things for MTT, but I think it would be a document on Advanced Technology for Police and Forensic Scientists and the worst job, a really off-putting description of a Sewage Treatment Plant .

How is MTT different now compared to 25 years ago?

The advent of PCs and the Internet has changed and speeded up the way we work and communicate. These changes have brought many benefits to translators and made our work easier. However, we should remember that this new technology merely provides us with useful, reliable tools, if somewhat prone to electronic tantrums, and is not the be-all and end-all of existence and that the translator still has to take full responsibility for the quality of the translation. So, in 25 years circumstances have changed but the fundamentals remain the same. 

